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A few word of exlanation are necessary. The use of leh-‘li and leh-1a’ are a
little difficult to understand at first. As stated ‘ngoo leh-‘li chuh

(BB HIZ) means, “I am eating.” If, however, a third person asked your
servant Sien-sang van’ chuh meh? (J&/E4RIZK), “Has the Teacher eaten
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his rice?”the servant would answer, if you were still eating, yi leh-la’
chuh(ft3; f7n7) meanlng “he is eating.” If you yourself said ‘ngoo leh-la’
chuh, it would mean, “I was eating.” In the Perfect Tense the word
koo’ (i) means literally “to pass over.” In the Past Perfect the words ‘i-
kyung .4 mean “already.” The real force of leh-‘li (3 H)is “here,” and
the real force of leh-la’ (37 47) is “there.”
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